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«Tin. Manenuner. Aynapma: nugpJblK 1dyipaeri MaleHueTapaJbIK KapbIM-KATBIHACY
XaJIbIKapaJIbIK FBIJIBIMU-TIPAKTUKAJIBIK KOH(prGHIII/Iﬂ MaTCprualapblHbIH JXWUHArbl, ayJdapMma, Ti.]'[,
MJJACHUCT JKOHC MOIJACHUCTAPAJIBIK KOMMYHHUKAIMA CajlajlapblHa KbISBIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
3epTTeylIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, AayJdapMallbl-IPAKTUKTEPre, OUTIM  aldymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHairaH. KoHdepeHuus OapbIChlHIA aygapMa, TUI JKOHE MOJEHMET, COHJal-aK
MJJACHUCTApPAJIBIK KOMMYHHKaIIUA CalaCbIHJarbl 3epTTeynep)1i AaMBITyFa 0ailJIaHbBICTHI MAaHBbI3 bl
Mocenenep TankpuiaHgael.  Koudepenuuss 1uudpnplk goylp OKaFmadblHAA — aylapMa  JKOHE
MJJACHUCTApAJIBIK KOMMYHUKalOWsA  CaJlaCblHAArbl FBUIBIMH  3C€PTTCYICP MCH IPAKTHUKAJIBIK
TOKIPUOCHI UITEpUIeTYTe BIKMAA €T€ OTBIPHIN, XaJIbIKAPATIBIK FHUIBIMH JKOHE aKaJAeMHSIIBIK
BIHTBIMAKTACTBHIKTHI, KOCIOM OaliylaHbICTap/Ibl OpHATY JKOHE HBIFAUTY MaKCaThIHAA TOHKIpUOE JKOHE
OUTIM anmMacy yIIiH Oipereid MyMKIHIIK Oep/Ii.

COopHMK MaTepuajoB MEXKIYHAPOTHOW HAYYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(PEPECHIIMH, Ha TEeMY
«SI3pik. Kyabrypa. IlepeBoa: MeKKYJbTYPHAs KOMMYHHMKANUA B HU(POBYIO 3MOXY»
NpeAHa3HayueH ISl UCCIIeIoBaTeNel, PenoaBaTelied, mepeBoIYMKOB-TIPAKTUKOB, OOYJaIOIINXCS U
MOJIOABIX CIICHUATIMCTOB, 3aMHTCPCCOBAHHLIX B oOjacTu nepeBoJa, s3bIKa, KYJIBTYPBI H
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaMu. B xone kKoH(epeHIHH OOCYKIAIHCh Ba)KHEUIITHE BOIPOCHI,
CBJA3aHHBIC C Pa3sBUTUEM I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ B o0OmacTtu nepeBoJa, sA3bIKa MW KYJIbTYPBbI, a TaKXe€
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. KoHbepeHIus npenocTaBuia YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTBH IS
oOMeHa ONBITOM U 3HAaHUSIMHU B HEIAX YCTAaHOBJICHHUA W YKPCIUICHUA MEXKIYHAPOAHOTO HAYUYHOT'O U
AKaACMHNYCCKOT0 COTPYAHHUYCCTBA, HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX KOHTAaKTOB, CHOCO6CTBy}I IMPOABMIXCHUTIO
Hay4YHBbIX I/ICCJ'IeI[OBaHI/II‘/'I N IIPAaKTUYECCKOI'O OIIbITa B o0OJacTu nepeBojia u MG)KKan:TypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUAX HH(I)pOBOfI JIIOXMH.

The collection of materials of the international scientific and practical conference on the
topic «Language. Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is
intended for researchers, teachers, translation practitioners, students and young professionals
interested in the field of translation, language, culture and intercultural communication. During the
conference, the most important issues related to the development of research in the field of
translation, language and culture, as well as intercultural communication were discussed. The
conference provided a unique opportunity for the exchange of experience and knowledge in order to
establish and strengthen international scientific and academic cooperation, professional contacts,
contributing to the promotion of scientific research and practical experience in the field of
translation and intercultural communication in the digital age.

© JI.LH.I'ymuaeB arbinaarsl Eypasust yiTrTeik yHuBepcureTi, 2024
© L.N.Gumilyov Eurasian National University, 2024
© EBpasuiicknii HauuoHaabHbIH yHuBepcuter um.JI.H.I'ymuaena, 2024
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MPHTH 16.31.41
NEPEBO/IbI IPOU3BEJIEHUI A. TAJKUBAEBA HA PYCCKHWM SA3BIK

M.Bb. AmanbexoBa
JOKTOP (UIIONOTHYECKUX HAYK, JOLEHT
EBpaszuniickuil HannoHanbHbl yHUBEpcuTeT UM. JIL.H.I'ymunesa, r.Acrana, Kazaxcran
maraluspen@mail.ru

Annomayun. Teopuecmso u36ecmHo20 Ka3axcko2co nosma, opamamyped, cyeHapucma
Abounvowr Tascubaesa omauuaemcsi 0coovim aupuzmom. Eeo nosszus ecezoa npusnexkanra sHUMaHue
nepesoouUKo8, U MHo2ue e20 Cmuxu OblIU 8 CO8enCKoe 8peMs nepegedeHsvl Ha PYCCKUlL A3bIK, d C
PYCCKO20 A3bIKA U HA MHO2Ue UHOCMPAaHHble A3bIKU. [lepesoouuxkamu Ha pyccKull A3bIK ObLIU makKue
useecmuvie noomwi, kax C.Mapwaxk, H.Cenveunckuu, A .Cmenaxos, M.Jlykonun, O.Cyneiimenos,
K. Anmavicxuii, B.Aumonos, A.2Koemuc u op.

Jna ananusa e3am yukn eco cmuxog «Casxamy («/anvhue Oopocu»), xyoa eowno 16
CMUXOMBOPEHUs, U3 KOMOPbIX HA pyccKuil A3vlk nosmom M.Jlykonunvim nepegedeno 13, 20e
8CMpedaromcs: HeKomopwvle HemouYHOCHU, BOJbHOCMU Nepeso0vUKd, KOMOopble HEeMHO20 8 UHOM
paxkypce nooaiom Xapakmepucmuky o0vekma, npu 3MOoM MmepAemcs IMOYUOHATLHOCHD,
IKCApeCcCUsl OpUSUHAIA, HAPYWAemcsa OuHAMuka oeucmeui u m.o. Imu ocobeHHocmu nepesooa
npeocmasiieHvl 8 cmamoe.

Knroueswvie cnosa: nosszus A6ounvovt Tasxcubaesa, yuki cmuxos, nepesoo Ha pyccKull A3vlK,
0cobenHoCmU nepesood, HeMoOYHOCMU, 80JIbHOCIU NepPegood.

Anoamna. Kazaxmoeiy Oencini axviHul, opamamype, cyerapucm 000inda Taxcibaeemuly
WBIRAPMAWBLILIRLL  epeKule  aupusmimer  oapananaovl.  OHblY — NOI3UACHL  IPKAULAH
ayoapmawvliapobly HA3apblH ayoapuln, Konme2eH ojeyoepi KeHecmik Ke3eyoe opbic miline, opbic
mini apxwliel mypai wem minoepine ayoapwiizan. Opvic miline ayoapmauivl, MAHbIMAl AKbIHOAD
C.Mapwax, U Cenvsunckuti, F0.Cmenaxos, M.Jlykonun, O.Cyneumenos, K.Anmatickui,
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B.Anmonos, A.2Koemuc scone m.0. ayoapovl. Maxanraoa onviy 16 enenin kammumotn «Casxamy
(«¥3ak oiconoapy) yukii manoayza anvlHobl, COHbIY iuinde 13 enenriy opvic mininoei ayoapmacsl
akbin  M.Jlykonunee muecini. Mynoa ayoapmauwivl dcon Oepeen Keubip Kamenikmep MeH
epKindikmep Kesee mycedi. Ayoapma Oapvlcbinoa 00beKmMiHiK CUNAmMmamaiapsiy cani bacKauia
KO3Kapacnen YcobiHy Ke3decedi, Oy1 2ica20auda MYNHYCKAHLIY — 3MOYUOHALObLIbIEHL  MEH
IKCHPECCUACHL HCORATBIN, dpeKemmep OUHAMUKACHI OY3blI2aH. Amanean ayoapma MymKiHOIKmepi
maxanaoa mepey Kapacmulpulidobwl.

Tyiiin co30ep: O60inda Taocibaesmoviy NOI3UACHL, NOI3USL YUK, OPbIC MILIHE AYOAPMACHI,
ayoapma epexwenikmepi, ayoapmaHvly 021ci30iei, epKiHoiel.

Abstract. The literary works of the famous Kazakh poet, playwright, scriptwriter Abdilda
Tazhibayev is characterised by a special lyricism. His poetry has always attracted the attention of
translators; many of his poems were translated into Russian in Soviet times and through Russian
into various foreign languages. Translators, famous poets S.Marshak, I.Selvinsky, Y.Smelyakov,
M.Lukonin, O.Suleimenov, K.Altaysky, V.Antonov, A.Zhovtis and others translated his poems into
Russian. The article analyses the cycle of 16 of his poems "Sayakhat™ (Travelling) ("Uzak zholdar™
Long Roads), including the translation of 13 poems into Russian belongs to poet M.Lukonin. Some
mistakes and freedom of expressions made by the translator are noticeable here. In the process of
translation the characteristics of the object are presented from a slightly different point of view, in
this case the emotionality and expression of the original are lost; the dynamics of action is broken.
These possibilities of translation are discussed in detail in the article.

Keywords: poetry of Abdilda Tazhibaev, a cycle of poems, translation into Russian,
translation features, inaccuracies, liberties of translation.

BBenenue.

4 despansa 2024 roga ucnosHUIOCH 115 7eT co aHSA POXKIEHUS M3BECTHOTO Ka3aXxCKOTO
nosta A.TaxxubaeBa. Mimst ero 60JbIlie M3BECTHO KaK HAPOJHOTO TO3TA, YbH MOITUUECKHE TEKCTHI
HAIOJIHEHBI TEIJIOTOM W TOHKUM Jupu3MoM. Ho oH ObLT HE TOJBKO MOATOM, HO M ApaMaTyprom,
CILICHApUCTOM, MEPEBOAUYMKOM, TJIaBHBIM pelakTopoM raszetsl «Kaszak omebueri», mpeacenaTesem,
3ateM cekperapem mnpasieHus Coroza mmcarenerd KazCCP, mokrtopoM (uionoruyeckux Hayk
(3ammTun guccepranuio B 1972 r.), 3aBeIyOIIUM OTIEIOM TeaTpaibHOrO0 M H300pa3uTEIbHOTO
uckycctBa Mucruryra aureparypsl u uckycctBa AH Kazaxckoit CCP. bbul HarpaxiaeH opaeHaMu
«3nak mouera» (1939 r.), TpymoBoro kpacHoro 3HameHu (1959, 1969 r1r.), OxTa0pBCKOU
pesogtonnu (1979 r.), Jlennna (1990 r.).

WU.CenpBunckuii, mo MHeHni0o H.PoBeHCKoro, HE OTJIMYABIIMICS CKJIOHHOCTBIO K
MpeyBeINYEHUsIM, B CBOE BpeMsi mucai: «Bpicokas MAEHHOCTb, SPKUIl TEMIEPAMEHT, LIHMPOKHIA
MOATUYECKUN JMama3oH, BJaJIieHUE BCEMU >KaHpaMH cTuxa JenarT Aoaunpay TaxubaeBa He
TOJIBKO OJHUM U3 KpPYMHEWIIUX macTtepoB cioBa Kazaxcrana, HO M BBOJST €ro B Psij JIyUIINX
no3toB CoBerckoro Coroza». Bcecoro3HOW U3BECTHOCTH, 3HAKOMCTBY UHWTaTeled JpYrux
pecnyOJIMK ¢ TBOPYECTBOM Ka3aXCKOTO MO3Ta crocobcTBoBai TOT ¢akT, uro A.TaxubaeB Hemano
nepeBoIWiIcs Ha pycckuil si3pik. Ero mossusi mpuBiiekaa BHUMaHHE TaKUX MacTEpOB CJIOBa U
nepeBoga, kak C.Mapmak, W.CenbBunckuii, .CmensakoB, M.JIlykonun, O.CyneiiMeHOB,
K.Anraiickuii, B.AntonoB, A.XKoBtuc, Omarogaps 4emy TO, YTO OBLJIO YUCTO HAIMOHAJIHHBIM,
Ka3aXCKHUM, CTaJI0 OOIIeUETOBEYECKUM.

Ha pycckuil si3pIk mepeBeeHO0 MHOTO CTHXOB M M03M TodTa. [IIupoko u3BecTHB COOPHUKU
nepeBo10B «bbioe» (1979 r., cocraButens I'.benbrep) u «Beuepuue crpokn» (1987 r.).

Marepuajbl 1 METOAbI HCCICAOBAHUS.

JInst aHanu3a Mbl B3sUUTH LUK €ro cTUxoB «CasixaTy, Ky/a BolIo 16 CTUXOB, U3 KOTOPBIX Ha
pycckmii s3bIKk TmiepeBeneHo 13 (He mepeBeneHnl ctuxu «TeHisre Tinmek», «CtamOynm TyHOepi»,
«Porrepnamaa». B 1aHHOM LMKJIE ONMUCBHIBAETCS IMOE3/Ka Mo Mopio no EBpore, KOTOpyro aBTOp
coBepmimil B 1957 r., u ero BrneyaTiaeHUs: OT YBUJIEHHOI'O BOOUHIO, BOCIPHUITHUE COBCEM JPYroro,
OTJIMYHOTO OT MPUBBIYHOTO EMY MHUpA.
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B kauectBe MeTO/MOB aHaidM3a ObUIM BBIOpAHBI CPaBHHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHBIA METO,
METO/1 CIUIOIIHOM BBIOOPKH, KOHTEKCTYaIbHbIA U aHAIIN3

O0cyxnennst/ HaOJIIOIEHHA.

IIpu aHanu3e nepeBoOB Ka3aXxCKOTO TEKCTA HAa PYCCKUH S3bIK MBI HCXOJIMJIM, BO-IIEPBBIX, U3
oOmiel cxeMbl KOMMYHUKAIIUU, KOTOPYIO MOKHO MPEICTABUTH CICTYIOLUIMM 00pa3oM: «TOBOPSIIUA
- KoAupoBaHUE MH(POpPMALUU - JEKOAUPOBAHUE MH(POPMALMU - CIYLIAIOIIMUI», I/1e TOBOPALIUN U
CIIYILAIOLIUN TOJB3YIOTCS OJHUM KOJOM (SI3IKOM), BO-BTOPBIX, M3 CXEMbl KOMMYHUKALUU C
MIOMOIIBI0 TOCpPEAHUKA (IIEpEeBOJUMKA), KOIJA MPEICTABICHHAS BBIIIE IEMOYKA YCIOXKHAETCS:
«TOBOPSIIIMA - KOJUpOBaHWE WHPOPMANMK - JACKOAMPOBaHWE WH(POPMAIMK MOJTydaTeIeM-
MEPEBOAYMKOM - KOJMPOBAaHHWE WH(POpPMAIMU UM - JCKOJUPOBaHWE WH(POPMALHU MOIydaTeTeM-
yuTaTesneM/ciymarenemM». B 3Toi menodke BakHO, YTOOBI MOCPETHHK-TIEPEBOIYMK IPABHILHO
MOHSUI, MMOYYBCTBOBAJI ABTOPCKOE OTHOILIEHUE K OIHUCBIBAEMBIM COOBITHSIM M (hakTaM, COXpaHWII
TOHAJIIBHOCTh TEKCTa U aBTOpckyro MaHepy. Kak yrBepxknaer JI.M.Canorosa, «Bce 310 ykasbiBaeT
Ha HEJOMyCTUMOCTh BMEILIATEIbCTBA MEPEBOJUMKA B TEKCT OopuruHaia. l[lepeBogunk He NOJKEeH
MEHSATh €ro JIOTMKY WJIM OIYCKaTh KaKHe-TO YacTH, HaBs3bIBasl aJipecary MepeBOJUMOIrO TEKCTa
CBOIO TPAKTOBKY, CBOU OLICHKH U -OTIOCPEIOBAHHO - CBOIO MEHTAIBHOCTHY [ 1, 14].

Ecmu paccmarpuBath mnepeBonabl cTuxoB A.TaxubaeBa Ha PYCCKMM S3BIK C TOYKHU
COXpAaHEHHs TOHAJIBHOCTH, OOIIEro CcMmbIcaa, TO, HECOMHEHHO, 4YTO H3BECTHOMY IIO3TY
M.JIykOoHVHY, NEpEBOIMBIIEMY AaHAIU3UPYEMBIM LUK, YAAJIOCh JOCTOMHO IMPEACTABUTH HA CYJ
PYCCKOSI3BIYHOTO UYWTaTelNsi TBOPUECTBO Kazaxckoro mosta. [lepeBogunk cymen mepenath oOriee
HAaCTpOEHUE T03Ta - HEMOJJENbHbIII WHTEpec TNepel] HEBUJAHHBIM paHee, BOCXHIIECHUE,
npekyoHeHne mepen mectamu (ropoa-repor Opecca, I'pemmsi, roe >xwn u TBOpmi ['omep) u
MMEHaMH, ¢ KOTOPbIMU OH paHblle ObLT 3HAKOM TOJBKO 3a04YHO, a T€Nepb BUIUT BOOUYHIO, HO B TO
e BpeMsl HEKYI0 poOOCTb Mepe]l HOBBIM.

Ha kazaxckoM s3pike UK HazbiBaeTcs «CasgxaT», YTO B IEPEeBOJEC Ha PYCCKHM S3BIK
03HAYaeT «IyTeIleCTBUE», HO Ha pycckoM s3bike M.JIykoHuH Ha3Ban nuki «JlanpHue AOpOTu» U
n00aBWII eIIe TMOsSCHEHHE, B3sATOe B CKOOKM (Bokpyr EBpombl). D10, BHAMMO, OBUIO CHETIAHO C
LEebI0 TOYEPKHYTh, YTO IYTEIIECTBUE ObUIO MMEHHO B CTpaHbl, AajeKue OT POJHOW CTenu, W
TaKoe Ha3BaHME LIMKJIA Cpa3y )K€ BBOJUT B TEMY U IpelBapseT HazBaHUEe cTUXOB 1ukia «I[Ipoe3gom
yepe3 CramOym», «Ilepen mopem», «BesyBuitn, «B [Tapuxe», «B Pume», «B Porrepaame» u T.1.

Haunnaercs umkn cruxorBopeHueMm «QOpeccay, MepeBOJ KOTOPOTO CJelIaH HACTOJIBKO
TOYHO, C COXPaHEHHUEM BCEX CMBICIOBBIX OTTEHKOB JIEKCEM, YTO MOXHO CPaBHHMBATh CTPOUYKY 3a
CTPOYKOW W, B MPUHIUIIE, HE HAWTH KaKue-TO HECOOTBETCTBUS. Hampumep, aBTOp XapakTepusyeT
Opeccy, 3Hast 0 repoUyYecKUX COOBITUSX BO BpeMsi OTedecTBEHHOM BOMHBI, Kak Yuinasan OKKa,
arcanbazan omma - Hu nyneii, nu ocnem ne cpasicena nii Kan mambasan scep sncox Kot MyHOA -
30ecw kasicoas 6 kposu anena nsaov.

IIpu pacckaze o BcTpeue ¢ (paHIly3cKUMH JApy3bMU Ha Bok3aie [lapmka Takxke ecTh
MOJIHBIE COOTBETCTBUS: JKayowvipazan ke3dep KanOoau Metiipni, Kacvipmaiiovl dHapblKuaKcol3
neiiindi. Keicmuik, Kblcmblk manaii Ko10bl bln-blcmulk, Aumap cvlpobl araKaumeH yvicmulk - 1 1asa
2opsam npugemausvim o2uem, Hu mpewun, Hu nazeex ¢ mviciax Hem. lopsuue ux pyku Kpenko
aremem, Bee maiinvl cepoya yyecmays 6 omeem.

M.JIykoHMH mOcTapajcsi COXpaHUTb U B TOYHOCTH IEpelaTb HEKOTOPHIE CPABHUTEIbHBIC
000pOTHI, TOCPEACTBOM KOTOPBIX MOAT ONMUCHIBAET CBOE BOCHPUSATHE MOPSl, YBUIECHHOTO BIIEpBBIE:
Minoim decem kepememmetl kemeze, Lllvikkanoatimein endezi 6ip mebeze - A na nanydy noOHsAICA. ..
Ilokazanoce, umo Ha conxy 6au3z ayna s e31emen; Alinaram ke au danamoail 63imuiy - A 8okpye
npocmop beckpatiHuil, Kax 8 cmenu moetl poOHOLL.

Ho B TO e BpeMs €cTb HEKOTOpPbIE HETOYHOCTH IIEPEBOJA, BOJIBHOCTH IEPEBOIYMKA,
KOTOpBIE HEMHOTO B MHOM PaKypce MOJar0T XapaKTepUCTUKY 00bEKTa, TaHHYI0 aBTOPOM, IIPU 3TOM
TEpSETCsl SMOIMOHATIBLHOCTD U dKCIIpeccus opuruHana. Ha Hux u Xxotenoch Obl OCTAHOBUTHCS.

B toMm xe cruxorBopeHun «Opecca» NpU OMMCAHUHM IE€POMYECKOrO IOBEIAECHMS ropoja
UCTOJB3YEeTCs SMUTET Hcapaivl macman.: Axcanowl Kanail sxceneenin anvin OKucvly apoip dHcapansi
macmat, KOTOPBI Ha PYCCKOM SI3bIKE MPEICTaBIICH Kak pazoumvle kamuu ([Ipoumy s na nobom
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pazoumom KamHe, Kax COKpywana cmepmsv oHa 6 ynop). Ha Ham B3I, NpU TakOM IEpeBOJie
COYETAHUS HcaApadbl MACmMaH TEPAETCS] TOT SIMOIIMOHAIIBHBIN 00pa3, KOTOPBI CO371aH Ha Ka3aXxCKOM
A3bIKE - KaMHHU 3/I€Cb U3PAHeHHble, 2 HE TPOCTO pa3z0OHUThie, NOTOMY YTO KaMHU MOTYT CTaTb
pa3OoUTBIMM 1O PA3HBIM (BpeMsS UX HCIOJIb30BAHMSA, IOTOJHBIC YCJOBHS, BIQXKHBIA KJINMAT,
nepenajgpl TEMIIEpaTypbl, HaMEPEHHbIE JEHCTBUS 4YEJIOBEKA WIM TEXHUKH U T.[.) NPUYMHAM.
ONUTETOM uU3paHeHHble TIOAYEPKUBACTCS TParuyHOCTh CyAbOBl Topoja, TIA€ JaXe KaMHHU
IIPE/ICTaBJIECHbI, KaK KUBBIE CYIIECTBA.

B cruxorBopenun «llapumxne» («B Ilapuwxkey) Hapymaercss AMHAMHMKa JEMCTBUM U3-3a
HETOYHOI0 IEepeBOJia, HAaIpHUMEp, B IEPBON CTPOKE Ha Ka3aXCKOM S3bIKE HCIIOJIb3YETCS IJ1aroJi
mokmaowvl (Ilapuosic. Boxzan. Dxenpecc mokmaowt), KOTOPbIA MOYKHO MEPEBECTU KAK OCMAHOBUIICS,
HO Ha PYCCKOM $I3bIKE 3Ta CTpOKa IpeJcTaBieHa Tak: [lapuowc. Boxsan. Jxcnpecc énemern, Kak 2pom,
I7Ie NePEeBOJUMK IMOJAYEPKUBAET TO JIM BBICOKYIO CKOpPOCTh I0€3/1a, TO JIM HEO0XHJIAHHOCTb €ro
MPUOBITHS TIaroyioM enemen. Kpome Toro, HEMOHATHO CpaBHEHHE JBMKEHUS HKCIIPECca ¢ TPOMOM -
OH BJIETEN C TPOXOTOM, TPOMKO HJIM CHOBA YKa3bIBA€TCSl HA HEO)KUJAHHOCTD (XOTSl HEOKUJAHHOCTHU
MPUOBITUS TT0€3/1a OBITh HE MOXET, TaK KaK OH, BEPOSITHO, MPUOBLI TIO PACIIMCAHHUIO).

B ngpyroit crpode, HaobopoT, ObicTpoTa NEHCTBUS, CTPEMHUTEIBHOCTH IMEpEeAaeTcs, Kak
MIPOLIECC, HEMHOTO pACTAHYTHII BO BpPEMEHHU IJIarojoM HECOBEPIIEHHOTO BUJAA, HalpHUMeEp, B
Ka3aXCKOM TEKCTe CTPOKY Aan0advim, K63 dcy2ypmmim wemiHeH Jydlle TIEpEeBECTH Kak
«OCTaHOBWJICS M TMpoOexan riazaMu», T.e. O4YeHb ObICTpo. B pycckoM TekcTe 3Ta CTpoka
nepeseneHa Beman u yumaro, TA€ OUIyIIAeTCs HETOPOIUIMBOCTh U OCHOBATENbHOCTH JieHcTBUS. B
Ka3aXxCKOM TEKCTE€ CTPEMHUTEIBHOCTh TIepeAaeTcss U CIACAYIOMEH CTPOKOM  0aywlioaiiovl
acananvikmap deminer - HOBOCTH, KaK yparaH, HECYTCS CO CTPaHHII, YTO BOOOIIE HE NEPEBEACHO
Ha pycckuil a3bIk. TakuM 0Opa3oM, JBE CTPOKH Ka3aXCKOTO TEKCTa AA10adviM, KO3 dHCyeipmmim
weminen Jlayvinoatiovl dcayanelkmap OemiHeH Ha PYCCKOM SI3bIKE MEPENAlOTCs BCEro JABYMS
riaronamu Beman u yumaio.

Ecnu npoananus3upoBaTh B 1I€JIOM IEPEBOJ] ONMKUCAHUS 3HAKOMCTBA aBTOpa ¢ (PpaHIly3CKUMU
razeTaMmu, TO MOKHO OOHAPY>KUTh MHOTO TIEPEBOTIECKUX BOJLHOCTEH U HETOUYHOCTEH. PaccMoTpum
MIEepBBIE YEThIPE CTPOKH KazaxXCKOro Tekcrta: Epmenine Jlyspza kipep andvinoa, Kuockadawu yui-
mepm 2azem anovim 0a AAndadvim, K3 odcycipmmim weminen J]ayviioauobl HCaAHAILIKMAp
OemineH, KOTOpblE B PYCCKOM TEKCTE€ IMPEACTaBIEHbl MIECTbI0 CTPOYKAMH U TEPEBEICHBI
cnenyromuM obpazom: Haympo 6 snamenumsiii JIysp uoem. I'azemuuxu y 6xooa, /laii 6ozomy. Ymo
OvL10 HOublO - npouumaio OHem. Bcman u uwumaro. ConepxaHue Ka3axCKOrO TEKCTa MOXHO
nepeaarb tak: HazaBrpa, mepen teM, kak BOUTH B JIyBp, s Kymuil TpU-YEThIPE ra3eTbl B KHOCKE,
OCTaHOBUJICS, MpoOexan riazaMu, U MOHECIUCh, KaK yparaH, CO CTpaHHUI] HOBOCTU. B kazaxckom
TEKCTE HET HU CJIOBA O Ia3€TYUKAX, O TOM, YTO B ra3eTe ONUCHIBAIOTCA TOJIbKO HOUHBIE HOBOCTH.

B cunenyrommx dYeTrblpex CTPOKax pYCCKOI'O TEKCTa TAaKXKE HMMEKTCS HEKOTOpPBIE
JIOTIOTHUTEJIbHBIE CMBICIIBI, HE COJAEpIKalllhecss B Ka3aXCKOM TeKcTe: JIoHOoHOagwl canoaHuly Oip
bacmuiewl Ecine mycin Kyoatiovl cyueen scac kKyni Pumza xewin xeninmi, Convliapoviy kamapvina
eHinmi (CMBICIIOBOM miepeBo: PykoBoauTe s OJHOM U3 JTOHAOHCKHUX TPYIIHPOBOK, BCTIOMHUB, YTO
OH B MOJIOJIOCTH JIFOOUT Oora, repeexai B PuM u ctan MOHaXoM WM MOMOJIHUI Psiibl MOHaxoB). Ha
pYCCKUI S3BIK JaHHOE COJEpXkaHue nepenaHo tak: «banaut, aepxaBmuii B crpaxe JIoHIOH MHOTO
ner, Yexan k nane B Pum U nan o6et - B psigax cBATbIX OH OyzeT 3HAMEHHUT!».

B cnenyromux crpokax 3oonapxkmuiy min Ginemin maimviael Ilanamaoa ces cetinenmi
Kaueviivl: Tayoan mizin 6acmuliapvin KameHiy, acipece KOMMyHU3M Kamepin Ken manoanmet,
01301 de Koca aiimvinmul. CoOan Kellin MeKeHine Katimulnmel TIPH TIEPEBOJIEC OMYILEHO ONpeeIeHIe
KQu2blibl - CKOPOHYIO, MAUMbLL - 3TO 00e3bAHd, a He OPAaHTYTaHT (JOJKHO ObITh «OOe3bsHa B
najate jaep)kana ckopOHyI peub»). KpoMe Toro, pycckuif TEKCT MOHUMAeTCs, OyITO OpaHI'yTaHT
KPHBIISJICS, BeJl ce0sl HeCcephe3Ho, MOTOM Bckouun u 6 300napk ceoii yoesxcan. B xa3axCkoM TeKCTe
HET TaKoH MBICIIH, HAOOOPOT MOXHO MOHATH, YTO 00€3bsIHA MOCIIE CKOPOHOM pedr ¢ JOCTOMHCTBOM
BEpHYJach B cBoe yupexjaeHue: Cooan KeliH MeKeHiHe Kaumvinmvl - TIATOJ Katmulnmusl HE
o3HauaeT yOexxas, a MpocTo BepHyJcs. B mepeBo BcraBieHo ene npeanoxenue Koppecnonoenmol
myanucy no namam (3a 00e3bSTHON), UTO YCHIIMBACT HECEPHE3HOCTh JEHCTBUS 00€3bsIHBI U MOTOHIO
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ra3eTYnKoOB 3a >KapeHbIMU (aKTaMu», B TO BpeMs KaK B Ka3aXCKOM TEKCTE HET COOOIIEHUsS O
MOJI0OHBIX IEHCTBUSAX KOPPECIIOH/ICHTOB.

A.TaxubaeBa, nctuHHOTO Tpaskaannna CoBerckoro Coro3a, KOHEYHO, HEIIPUATHO MOPAZUIIO
TaKkoe cojepkaHue (paHIy3CKUX ra3eT: 60-IeTHSS KHSATHHS SKeNaeT BBIUTH 3aMyXX 3a FOHOIIY,
o0e3bsiHA W3 300MapKa JCPKUT CKOPOHYIO pedb B MmajaTe, OaHAWUT CTaJl MOHAXOM W JAp., T.C.
HOBOCTH, KOTOPBIM HE MECTO B COBETCKMX Tra3eTax! CBoe€ HENOBOJLCTBO M HETOJ0BAHUE IO3T
BBICKA3bIBAET B CIICAYIONIUX CTpoukax: Meina cazem kezezimeH awivlizan, O3imizoiy «llpasoawa»
oacwinean, «FOmanume» - kosee Kanoai cyukimoi! Cos Kblamanmuol KOKbIPCbIKMbL, KOKbIMObL. OpOip
pNi  HCAKLIPAMBIN  UBIHOBIKMbL, POIp CO3I HCAHOBIPAObI CYMOLIKMbL (CMBICIIOBOM TEPEBOJ:
Crnenytomas ra3zera, HanedaTtaHHas, kak Hama ponHas «[IpaBmay», nackaromas rinasz «fOmanure»,
KOTOpasi He y/eJseT BHUMAHUS BCSKON €pyHJE, IIYHOCTU (CII0OBA KOKbIPCHIK, KOKbIM TIEPEBOAITCS
KaK «Mycop, XJIaM, PyXJIsijib, CTapbe, OTOPOCHI»), a B KaXJI0W OYKBe, B KaXKJIOM CJIOBE COJCPIKUTCS
TOJBKO TPaBJaa) M JajbIle OCBEUIAETCs 3Ta mpaBna: «Ppanyyzoap, anoandanoap, I'u Monneee
Hanoayoap! Kanoanbayoap, kan meeyee oapmanoap, Agpuxasa dapmanoap!» /len sHcymvlcuivl
oyxneti wivinbit, Tynuwwvikmoipa Ilapuoic wyvln, Atikaiinan myp 6ap oaycvimer Kapaviknai, Conevl
aumvliean ey Kyoipemmi sxcapavikmatil (CMBICTIOBOU miepeBo: @paHily3bl, He JaiiTe ce0si 0OMaHyTh,
He BepbTe I'm Mommo. He uaure Ha kpoBomponuTHe (He naiite mponutbes Kposu), He maurte B
Adpuxy! Tak pabounii BO BeCch rojioc, TPOMKO, NEPEKPbIBas MapHKCKUIl IIyM, TOBOPUT IPaBIy,
OyaTo 3T0 camblil cBATOM yka3). Eciu oOpaTUTbCS K MCTOpUYECKUM (hakTaM, TO U3BECTHO, UYTO B
naTuaecsaTeie Tonel  adpukanckue Heman, Mopokko Obu  (QpaHITy3CKUMHU KOJOHUSMH, U
HEZOBOJILCTBO a(pUKaHLIEB MOAABIAJIOCH BOEGHHBIMHM JIEHCTBUSAMHU (paHIly3ckoil apmuu. Ha
PYCCKHMH K€ SI3bIK ATH CTPOKH MEPEBENEHbI Tak; Ho eom easzema. Imo oce ona! Dopmamom c
«Ilpasdy», ysnaem ee. «FOmanume» Tpyoswumcs eepua. Bremaem 6 cepoye kasxcoas cmpoka.
Pabouuii cusam - npocmepmas pyxa, U enesnwiii 632110. On npousnocum peus. Pabouuii cosopum...
Jla, smo mei, Tel, @panyus, npocmas, cosopuwisb. Jlemam cnoea npasougol npocmomol, Hx
crywaem u caviuum eecy Ilapuoswe. Ctonbko madoca, CTOJNBKO MbLJIa U BBICOKMX CJIOB B ATHX
CTpOKax, HO HET HU CJI0OBa IPaBJIbl U3 Ka3zaxckoro Tekcra! Bo3MokHO, 0 TakuXx (hakTax HeNb3sl ObLIO0
TOBOPUTh TPOMKO Ha CTPaHMLAX COBETCKOW TMpecchl, HO BeIb Ha Ka3axCKOM S3bIKE B
CTUXOTBOPEHUU 3TO OBbLIO BHICKA3aHO, U JIEJI0 IEPEBOJUMKA MTPEICTABUTh 3TO a/IEKBATHO.

[lepeBoueckne UHTEPHpPETALIUN BCTPEUAIOTCA U B IPYTUX cTpokax: Kipoix mine Ilapuowcee
eHoi, Aemoegozoap mapmuvin 0i30i dconendi (CMBICIOBON mepeBoi: Bot Mbl Bbhexanmu B Ilapmk,
ABTOBO3BI HAC MOMYAIH), PYCCKUI TeKCT: [lomom 6 Ilapudic mel 8vexaiu Hounou. B aemobycax
Heodocmasao mecma.

B HekoTopeIXx cTHXax HaOMIOJaeTCsl M3MEHEHHE IpaMMaTHdeckux ¢GopM, Hampumep, B
cTuxoTBopeHuu «Kemene» Ha Ka3axCKOM SI3bIKE YHOTpEOJIEHBI IIarosl B popme 3-To Jula (ubiea
Kanmol, JHCANMaK-sicaimax emeoi, aycauosl), a B TEPEeBOJie MOBECTBOBAHUE BENETCS OT MEPBOTO
TUNA (1 00UH Kazax, Oyman s, s 1A%y 60alb; MHe PpAcCmasamvCs Hcalb, o2nauycs). Jlanee, B
Ka3aXCKOM TEKCTE B MEPBBIX CTPOKAX HE COAEPKUTCS CMBICI, YTO s OJMH Ha BCEM Kopalie.
Jlekcema 6ip ymoTpeOiieHa B 3HaU€HUU O0OOIIEHHOCTH WM HeompeneneHHocTH. Cp. bip kemeoe
0ip xazax Anvic canap anovinoa (CMBICTIOBOM mepeBo: Hekuil ka3ax oTpasisieTcs Ha Kopadie B
JANBHIOI JIOPOTY), a MO-PYCCKU TOBOpHUTCA: A odum kazax Ha écem kopabne. Omnpasisisace
oanexkuti nymo [yman 1...

Kpome Toro, Ha Ka3axCKOM SI3bIK€ CTHXOTBOPEHHME COJEPKHUT TpU CTPO(BI U3 YETHIPEX
CTPOK, B PYCCKOM 3K€ TEKCTE MOCIeHss CTpoda He mepeBeieHa.

PesyabTarsl.

[TepeBomyeckuii aHanM3 paccMaTpUBaeMOro LUKIA CTUXOB MO3BOJWI CAENATh BBIBOJ, UTO
MIEePEeBOJT OTIENBHBIX MPOU3BEACHUI CIeNaH HACTOJIBKO TOYHO, C COXPAHEHHEM BCEX CMBICIOBBIX
OTTEHKOB JICKCEM, YTO MO’KHO CPaBHHMBATh CTPOYKY 32 CTPOUYKOM W, B MPHUHIIUIE, HE HAUTH KaKUe-
TO HECOOTBETCTBHS, HO B OOJBIIIMHCTBE CBOEM MEPEBOIBI COJEPKAT HEKOTOPHIE JOTOTHUTEIHHBIC
CMBICTIBI, HE COJEpKalluecss B Ka3aXCKOM TEKCTe, HapyllaeTcss AWMHAMHUKA JCWCTBUNA H3-3a
HETOYHOTO TIEPEBOJIa, CHIKAETCS DKCIPECCHs, SMOIIMOHAIBHBIN HaKan TeKCTa opuruHaia. Kpome
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TOrO, 6BIJII/I AKTHUBHO MCIIOJIB30BAHBI OHyH_IGHI/IH n JOIIOJIHCHHA, YTO TaKXKC HpI/IBOHI/IT K
HECOOTBETCTBUSM IEPEBOJIAa TEKCTY OPUTHHAIIA.

3akiiouenme.

HeCOMHeHHO, qTo HeBepOSITHO TPYI[HO HepeBOI[I/ITB HOI)TI/I‘-ICCKI/Iﬁ TCKCT, 4YTO HEC BCCria
MOXXHO aJICKBATHO B pI/I(bMy nepez[aTL BCC CMBICJIOBBIC OTTCHKHU OJHOT'O sSA3bIKA CpeI[CTBaMI/I l[pyFOI‘O
s3bIka (TeM OoJjice Ka3axCKUH M PYCCKHH S3bIKH Pa3sHOCTPYKTYpHBIE), HO B TO JK€ BpEMs
H606XOIII/IMO CTpeMI/ITI)Cﬂ K Han6onee TO‘~IHOI71 I/IHTepHpeTaHI/H/I u Hepeaaqe CMBICJIa 1 TOHAJIBHOCTHU
HNCXOJTHOT'O TCKCTA.
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Annomayusn. JlanHoe uccieoosauue (oxycupyemcs Ha amaiuse 8030elcmeusi nepesooa
mecmoumenuti, maxkux kax "he", "she" u "it", ¢ yugposoi unmepaxmuHol pazeieKamenbHOU
npoepamme "Detroit: Become Human". Mecmoumenus ueparom 3HAUUMENbHYIO pPONb 8
Gopmuposanuy OUHAMUKU CIOJCEMA U BOCNPUAMUSL NEPCOHAMCEel HA AHAULUCKOM S3blKe, U UX
nepeso0 Ha A3bIKU C PAa3IU4HOU CMPYKMYpou co30aem VHUKANbHblEe 6bl308bl, OCOOEHHO 8
KOHMeKchme MeCmoumMeHUll, C8A3aHHbIX C ONPeOesleHHbIM NOJIOM.

Llenvio uccnedosanus sensemcs GvlsAleHUe KIIOUEBbIX MOMEHMO8 GIUAHUA 8blOOPA
MecmoumeHull Ha 2nyouHy ctoocema. IlockonvbKy Hekomopwvie A3bIKU He UMerom HelumpaibHbLX
MeCmouMeHull N0 2eHOEpHOMY NPUSHAKY, OAHHOe UCCIe008aHue paccmMampueaem paziudHsie
MemoOobl nepesooa, BKIIYAsSL UCNONb308AHUE NPAMBIX IKEUBANEHINO8, ONYCKAHUE MeCMOUMEHUN UIU
npumMeHenue albMEePHAMUBHbIX cmpameull. AHanU3Upyemcs ucnoivb3o8aHue MecmouMeHul 8
AHRNULICKOU 8epCUU U UX Nepegoobl HA PYCCKUL/KA3AXCKULL A3bIKU 01 OYeHKU MOYHOCMU nepeoaiu
MeCmMOUMEeHULL C y4emom KyJIbmypPHbIX U A3bIKOBbIX pA3IUYUL.

Knrouesvie cnosa: nepegoo, JuUHSBUCMIUYECKUL AHATU3, MECMOUMEHUs, OUHAMUKA
MecmoumeHutl, npooaemvl nepesood.

Abstract. This study investigates the impact of pronoun translation, specifically "he", "she",
and "it", in the digital interactive entertainment software "Detroit: Become Human". Pronouns play
a significant role in narrative dynamics and character perception in the English language, and
their translation into languages with different structures poses unique challenges, especially
regarding gender-specific pronouns.

The research aims to examine key points of how pronoun choice influences narrative depth.
Since some languages lack gender-neutral pronouns, the study considers translation methods
including direct equivalents, omission of pronouns, or alternative strategies. The use of pronouns in
the English version and translations into Russian/Kazakh languages are analyzed to assess the
accuracy of pronoun translation considering cultural and linguistic differences.
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